
Splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko / Slowakel 

Splnomocnenie Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., so 
sídlom Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, ICO; 35 790 164, zapísaná v 
ObchodnoQL registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr, vložka C. 489/B (dalej 
len „Spolocnost"), 

zastúpená spolocníkom 

Kaufland Management SK s.ro., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04. 
Slovenská republika, ICO: 35 786 542. 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka c. 
21755/B. 

ktorý je zastúpený konatelmi 

pani Janette Kucerkovou 
bytom: 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mit 
Sítz in Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identiftkationsnummer: 35 790 
164. eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Elnlage Nr. 489/B (im Weiteren: 
.Gesellscbaft"), 

vertreten durch die Geselischafterin 

Kaufland Management SK s.r.o., mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík, 
Identifikationsnummer: 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezlrksgerichtes Bratislava I, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21755/B, 

vertreten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette Kucerková 
wohnhaft in: 

und 

pánom Ing. Branislavom Brunovským 
bytom:' ' 

Herrn ln9~rBranislav Brunovský 
wohnhaft in: 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konaíefa spolocnosti Kaufland Management 
SK s r.o , ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

die erkláren, dass sie von der Funktíon des 
GeschäftsfQhrers der Geseiischaft Kaufland 
Management SK s.r.o. nicht abberufen 
wurden, ihre Funktionen nicht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigí sind, 

udeluje nasledujúco splnomocnenie ertelit foigende Vollmacht an 

pánovi Ing. Františkovi Vojclkovi 
dátum narodenia: í 

bytom: i 
i 

£ 
Císlo C 

(dalej len .Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spolocnosti vždy spolocne 
s jedným dalším splnomocnencom 
a oprávnuje Splnomocnenca na územi 
Slovenskej republiky podla svojho 
uváženia: 

Herrn Ing. František Voicík 
Geburtsdatum 

wohnhaft in: [ 
í 

PersonalausweisNr 
(im Weiteren: .Bevollmáchtigter") 

zur Vertretung der Geseiischaft jeweils 
gemetnsam mit etnem anderen 
Bevollmachtigten und berechtigt den 
Bevolimachtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebieíder Slowakischen Republík: 
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1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k lubovorným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich castiam (dalej len 
„Nehnuternostl"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv; 

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
VerSuGerung des Eigentums an beliebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstucken, 
Gebôuden und/oder Bauwerken oderTeilen 
davon (im Weiteren Jmmobillen"), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Vertrág; 

2, na úcast na všetkých písomných a ústnych 
sútažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnutelnosti, predovšetkým na sútažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizacného, exekucného, 
likvidacného a obdobného konania. To platí 
nezávisle od toho. ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú sútaž alebo podobné 
konania. 

2. zur Beteiligung an sSmtlichen schriftlichen 
und múndllchen Ausschreibungen und 
Verstelgerungen Dber den Erwerb von 
Immobilien. insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Verglelchs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Llquidationsverfahrens u.a. durchgefúhrt 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ähniiche Verfahren durchfúhren. 

Oprávnenie zahrna predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo úcelných 
vyhlásení v mene Spolocnosti, právo 
rozhodnút o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú lubovolných 
Nehnutelností, predovšetkým: 

Die Berechtígung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmachtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sämtlicher 
erforderllchen oder zweckmaGigen 
Erklárungen im Namen der Geseiischaft, 
das Recht zur Entscheidung uber die Hôhe 
des Kaufprelses sowie Bedingungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oderÄnderung 
von Rechten ailer Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von: 

záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 
vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zatažovania, 
zmeny poradia práv, 
obmedzených, neobmedzených, 
vecných bremien in personam ako aj In 
rem. 

• Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieBlich dazugehärigen 
Zusatzklauseln, 

• Grunddienstbarkeíten einschlieGlich 
Wettbewerbs-, VerSuGerungs- und 
Belastungsverbot, 

• Änderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschrankte, 

persOnIiche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeíten. 

bez ohladu na to, ci majú byt tieto práva 
zriadené k Nehnutelnostiam Spolocnosti 
alebo k Nehnutelnostiam tretích osôb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podla 
uváženia Splnomocnenca. Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušit tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpecovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spolocnosti k Nehnutelnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spolocnosti; 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geseiischaft oder an 
Immobilien Dritter t>estelit werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fur Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmachtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieGlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung Dber die 
Änderung oder das ErlOschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmachtigten gestattet; 

4. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten. die zu 
Gunsten der Geseiischaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geseiischaft 
begrundeten Pfendrechten/Hypotheken; 
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5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
rubovolných Nehnuternosti alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnutelných veci za nájomné alebo inú 
odplatu; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slowakei 

5. zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrágen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Vertrágen 
Uber beliebige Immobilien oder 
Gescháftsraumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen Uber 
Konzessionärsfiächen) und/oder úber 
bewegliché Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone cinnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávatelom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudacného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako a] získania 
všetkých dalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania lubovolných Nehnutelností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo zapocítaní pohladávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
financnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých dalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byt umiestnené na 
Nehnutelnostiach Spolocnosti a/alebo na 
Nehnutelnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

6. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-, Generatunternehmer, 
Generalubernehmervertragen sowie 
anderen Vertrágen. die sich auf die 
Ersteilung der vollständigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, elner 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erkiárungen. 
Stellungnahmen, Beschlússe, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genanníen 
Genehmlgungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieGend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beztehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertrágen betreffend der Úbertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Uber Abtretung oderAufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertrágen mit Notaren, 
FInanzinstituten oder Rechtsanwáiten; 

9. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mitjederArt von Beratern; 

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertráge fUr alle in 
dieser Vollmacht erwáhnten 
Angelegenheiten; 

11. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzíerung, Errichtung und Nutzung ailer 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Geseiischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden solien; 
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12, na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, Ich 
vypovedanie alebo ukoncenie; 

12. zur Änderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erklárungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtráge 
sowie zur Auflôsung, Rúcktritt, Kundigung 
oder Beendigung von Vertrágen; 

13. na udelenie súhlasu Spolocnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voci fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúcení Nehnuternosti vo vlastníctve 
Spolocností; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/aíebo scudzeni hnutelných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnutelným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sietí a 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácií, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikacných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkolvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavriet v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobs lužných 
obchodných domov .Kaufland", vonkajších 
plôch aletx) súvisiacich stavieb; 

19. na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnutelností; 

20. na úhradu všetkých poplatkov a dani za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spolocnosti; 

13. zur Unterwerfung der Geseiischaft in den 
voretehenden Vertrágen oder in getrennten 
notariellen Urkunden unter die 
Zwangsvol Istrecku ng; 

14. zur Ersteilung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Änderung sämtlicher Erklárungen, 
Antráge und Unterlagen gegenCiber 
natúrlichen und juristischen Personen, 
Ämtem, Organen, Institutionen, Gerichten 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsverträgen úber 
Immobilien die im Eigentum der 
Geseiischaft stehen; 

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Dber den Erwerb und/oder Dber 
die VeráuGerung von beweglichen Sachen, 
Ober die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten ailer Art an den beweglichen 
Sachen (wie z B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieGlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung úber die 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte; 

17. zum Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern der 
infrastruktuf, einschlieGlich StraGen, 
darunter Anschlussverträge, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind; 

18. zum Abschluss von Vertragen fOr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Warmelieferung, Fernmeldedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Vertráge 
lechntscher Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenháusern „Kaufland", AuGenanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschIleGen sind; 

19. zur Eintragung ailer in dieser Vollmacht 
genannten Vertráge ins Grundbuch; 

20. zur Bezahlung sámtlicher GebQhren und 
Steuern im Namen der Geseiischaft fúr die 
Beauftragung und Aussteliung ailer 
erforderllchen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen ailer Art, Zustimmungen); 
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21. na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
.Dohoda - elektronické dorucovanie 
faktúr" s dodávatelmi na úseku Projekty 
nehnutelností Spolocnosti, ktoré tvoria 
súcast obchodných zmlúv úseku Projekty 
nehnutelností Spolocnosti, aby tieto 
uzatváral alebo menil. 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slowakei 

21. zur Ersteilung und Unterzeichnung der 
Dokumente „Vereinbarung - Elektronische 
Rechnungszustellung" mit den Lieferanten 
der Abteilung Immobillenprojekte der 
Geseiischaft, die Teil der Handelsvertrage 
der Abteilung Immobillenprojekte der 
Geseiischaft sind, um diese abzuschlieGen 
oder zu ándem. 

Substitucné splnomocnenie 

Splnomocnenec je oprávnený spolocne s 
dalším splnomocnencom skupiny I udelovat 
substitucné splnomocnenie v rozsahu tohto 
splnomocnenia alebo len v Jeho ciastocnom 
rozsahu. Substitucný splnomocnenec môže 
konat len spolocne s jednou dalšou osobou 
oprávnenou na zastupovanie. Úcinnost 
udelených substitucných splnomocnení je 
viazaná na úcinnost hlavných 
splnomocnení. 

Trvanie úcinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
urcitú do 29.02.2024 a Spolocnost ho môže 
kedykolvek odvolat. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku. V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednost. 

Untervollmacht 

Der Bevollmächtigte ist t)erechtigt, 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmächtigte n Gruppe I 
Untervolimachten ím Umfang dieser 
Vollmacht oder nur in deren Teilumfang zu 
erteílen. Der Unterbevollmächtigte darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretung berechtigten Person handeln. 
Die Wirksamkeit der erteilten 
Untervolimachten Ist von der Wirksamkeit 
der Hauptvollmachten abhängig. 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2024 und kann jederzeit von der 
Geseiischaft widerrufen werden. 

Sprache 

Diese Voilmacht ist in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall eines 
Widerspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang. 

V / tn Bratislava, dna /den 
/ / 

^ ' " ^ / /éríette l ^ r k o v á 

.konatel/ Geschäflsfúhrer 
Kaufland Management S K s.r.o. 

spolocníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

I n ^ Branislav Brunovský 

Konatel/ Geschaftsftihrer 
Kaufland Management S K s.r.o. 

spolocníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam. Diese Vollmacht nehme ich im volien Umfang an. 

Ing. Fra 
Splnomocnené' 

Vojcík 
vollmachtigter 
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Splnomocnenie 

ufland Slovenská republika v.o.s., so 
sídlom Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, ICO: 35 790 164, zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr, vložka t. 489/B (dalej 
len „Spolocnost'), 

zastúpená spolocníkom 

Kaufland Management SK s.ro., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04. 
Slovenská republika. ICO; 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka c. 
21755/B, 

ktorý je zastúpený konatermi 

pani Janette Kucerkovou 
b vtom-

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mit 
Sitz in Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava. Identifikationsnummer: 35 790 
164, eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgerichts Bratislava í, in Abteilung Sr, 
Eíníage Nr, 489/B (im Weiteren: 
„Geselischar), 

vertreten durch die Geselischafterin 

Kaufland Management SK s ro , mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík. 
Identifikationsnummer: 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezlrksgerichtes Bratislava j , in Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21755/B, 

verfteten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette Kucerková 
wohnhaft in: 

und 

pánom Ing, Branislavom Brunovským 
bvtom 
£ 

Herrn Ing Branislav Brunovský 
wohnhaft in: t 

SI' ~ 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konatela spolocnosti Kaufland Management 
SK s ro . , ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia. 

die erkláren, dass ste von der Funkllon des 
GescháftsfOhrers der Geseiischaft Kaufland 
Managerrient S K s r o. nicht abberufen 
wurden. ihre Funktionen nicht erioschen 
sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigt sind. 

udeluje nasledujúce spinomocnenie arteilt foigende Vollmacht an 

pánovi n/larekovi MeliákovI 
dátum narodenia: í 
bytorr, 

Herrn Marek MellŠek 
Geburtsdatum: 

wohnhaft in: 

Císlo OP: F Persoiiatausweis Nr: 

(dalej len „Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spolocnosti vždy spolocne 
s jedným splnomocnencom skupiny i 
a oprávnuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podla svojho 
uváženia 

(im Weiteren: .Bevollmachtigter') 

zur Vertretung der Geseiischaft jeweils 
gemeinsam mit einem Bevoílmachtigten der 
Gruppe I und berechtigt den 
Bevollmachtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík: 
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splnomocnenie expanzia skupina II 
Slovensko / 

1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k lubovolným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich castiam (dalej len 
„Nehnutelnosti'), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pricom plocha pozemkov urcených 
na darovanie, scudzenie, resp. výmenu 
nesmie byt väcšia ako 4.000 m'; 

/Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slowakei 

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
VeräuGerung des Eigentums an beliebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstucken, 
Gebäuden und/oder Bauwerken oderTeilen 
davon (im Weiteren „Immobilien'), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Verträge, wobei die Fiäche der zur 
Schenkung, zur Veräufierung oder zum 
Tausch bestimmten GrundstOcke nicht Ober 
4.000 qm seln darf; 

2. na úcast na všetkých písomných a ústnych 
sútažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnutelností, predovšetkým na sútažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturatizacného, exekucného, 
likvidacného a obdobného konania To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú sútaž alebo podobné 
konania. 

2. zur Beteiligung an sämtlichen schriftlichen 
und mOndlichen Ausschreibungen und 
Verstelgerungen uber den Erwerb von 
Immobilien, Insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Verglelchs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Llquidationsverfahrens u.a. durchgefúhrt 
werden. Dies gilt unabhängig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ähniiche Verfahren durchfúhren. 

Oprávnenie zahrna predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo úcelných 
vyhlásení v mene Spolocnosti, právo 
rozhodnút o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú lubovolných 
Nehnutelností, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zatažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj in 
rem, 

bez ohladu na to, ci majú byt tieto práva 
zriadené k Nehnutelnostiam Spolocnosti 
alebo k Nehnutelnostiam tretích oscb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podla 
uváženia Splnomocnenca. Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušit tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpecovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spolocnosti k Nehnutelnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spolocnosti; 

Die Berechtígung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmachtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtlicher 
erforderlichen oder zweckmäftigen 
Erklárungen im Namen der Geseiischaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
vonT^echten aíier Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von: 

• Pfand-/Hypoth e ken rechten 
einschliefitich dazugehôrigen 
Zusatzklauseln, 

• Grunddienstbarkeíten einschlieGlich 
Wettbewerbs-, VeräuGerungs- und 
Belastungsverbot, 

• Änderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschränkte, unbeschränkte, 

persOnliche sowie dingliche 
Grunddiensíbarkeiten, 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geseiischaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden solien und 
mit dem Inhalt und ggf. fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmachtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieGlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung Ober die 
Änderung oder das Erioschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmachtigten gestattet; 

4. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Auftiebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Geseiischaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Geseiischaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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splnomocnenie expanzia skupiha II / Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slovensko / Slowakei 

5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
lubovolných Nehnutelností alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/aíebo 
hnutelných veci za nájomné alebo inú 
odplatu; 

6, na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone cinnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávatelom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie. získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudacného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých dalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania lubovolných Nehnutelností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo zapocítaní pohladávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
financnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9 na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10, na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých dalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byt umiestnené na 
Nehnutelnostiach Spolocností a/alebo na 
Nehnutelnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

5. zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrágen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Vertrágen 
úber beliebige Immobilien oder 
Gescháftsraumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen úber 
Konzessionärsfiächen) und/oder úber 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

6. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-, General u n terne h mer, 
General ú bernehmervertrágen sowie 
anderen Vertrágen, die sich auf die 
Ersteilung der vollständigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, elner 
Baugenehmigung, elner 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklárungen, 
Stellungnahmen. Beschlússe, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlIeGend auf 
díe Bebauung beliebiger Immobilien 
tjeziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertrágen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen úber Abtretung oderAufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung. Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertrágen mit Notaren, 
FInanzinstituten oder Rechtsanwáiten; 

9. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratern; 

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Verträge fur alle in 
dieser Vollmacht enwähnten 
Angelegenheiten; 

11. zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung ailer 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Geseiischaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden solien; 
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Splnomocnenie expanzia skupifta II / 
Slovensko / S 

12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, Ich 
vypovedanie alebo ukoncenie; 

Voilmacht Expansion Gruppe II 
lowakei 

12. zur Änderung der In d i e ^ r Vollmacht 
genannten Vertragen, Erklárungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtráge 
sowie zur Auflôsung, Rúcktritt, KUndigung 
oder Beendigung von Vertrágen; 

13. na udelenie súhlasu Spolocnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voci fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom. Inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúcení Nehnutelností vo vlastníctve 
Spolocnosti; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzeni hnutelných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnutelným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvidenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sietí a 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádza n í odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikacných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkolvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
Je potrebné uzavriet v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobslužných 
obchodných domov „Kaufland". vonkajších 
plôch alet)0 súvisiacich stavieb; 

19. na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnutelností; 

20. na úhradu všetkých pwplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov {predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spolocnosti. 
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13. zur Untenverfung der Geseiischaft in den 
vorstehenden Vertrágen oder in getrennten 
notariellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung; 

14. zur Ersteilung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Änderung sámtlicher Erklárungen, 
Antráge und Unterlagen gegenúber 
natúrlichen und juristischen Personen, 
Ämtern, Organen, Institutionen, Gerichten 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsverträgen Uber 
Immobilien die im Eigentum der 
Geseiischaft stehen; 

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen úber den Erwerb und/oder úber 
die VeräuGerung von beweglichen Sachen, 
úber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten alier Art an den beweglichen 
Sachen (wie z. B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), elnschlIeGlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung úber die 
Änderung oder die Lôschung dieser Rechte; 

17. zum Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur, einschlieGlich StraGen, 
darunter Anschlussvertráge, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebáuden und Bauwerken notwendig sind; 

18. zum Abschluss von Vertrágen fúr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wärmelieferung, Fernmeldedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Vertráge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenháusern „Kaufland", AuGenanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschIleGen sind; 

19. zur Eintragung ailer in dieser Vollmacht 
genannten Verträge ins Grundbuch; 

20. zur Bezahíung sámtlicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Geseiischaft fúr die 
Beauftragung und Aussteliung ailer 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen ailer Art, Zustimmungen). 
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Substitucné splnomocnenie Untervollmacht 

Splnomocnenec nie je oprávnený udeV 
substitucné splnomocnenie. 

Trvanie úcinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dolai 
urcitú do 28.02.2025 a Spolocnosf ho m f l i i 
kedykolvek odvolat. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vytxikMené ¥ 
slovenskom a nemeckom jazyiku. V prfpade 
rozporu medzi jazykovými verziami mé 
slovenská verzia prednost 

V / I n Bratislé - dna/den 

Konatel/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spolocníka a 'štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Sititutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Der Bevdmachtigte ist nicht berechtigt, 
IMMVoftnacriten zu erteilen. 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vottmacht wurde befristet bis zum 
2 g O ? ? o ? 5 und kann jederzeit von der 
O—lurhn f t wridemjfen werden. 

i :, I • 
Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Fall eines 
Wderspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang . 

Ing. Banisiav tírunovSky 

Konatef/ Geschäflsfúhrer 
Kaufland Management S K s.r.o. 

spolocníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v . c s . 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam. Diese Vollmacht nehme ich Im volien Umfang an. 

Marek MelíŠek 
Splnomocnenec / Bevollmachtigter 
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Preberajúca organii'áciií 
Kaufland Slovenská republika v.o.s 
Trnavská c e s i a T l A . Eiratislava 

ZÁPIS o ODOVZDANÍ 
A PREVZATÍ 

císlo zápisu 

í -K/2023/739 

Dátum zacatia PK 

8.5.2023 

Názov stavby (alebo jej dokoncenej Casti) a císlo : 
Obchodné centrum Trencín, 
Ul. Generála M. R. Štefánika 

Popis: 

Úprava križovatky ul, Kukucínova a ul. Železnicná 

Zhotovíte!': Generálny projektant: Technický dozor investora : 
V O D - E K O a.s, Trencín 

Z la tovská 2193/33- 9 i 1 38 Trenc ín A R G L S - D S s.r.o. Trenc ín Branislav Mazur 

Stavebné povolenie : M S E ;*N-UM/2023/926,'! 9 i 2 9 / M U H 
vydal ; Mesto Trencín 
djfa: 18.4.2023 

Hospodárska zmluva : Dátum zacatia prác : Dátum dokoncenia prác: 
apríl 2023 máj 2023 

Dôvody nedodržania lehôt zacatia a dokoncenia dodávky : 

Súpis ojedinelých drobných nedorobkov a vád zi-ejmých pri odovzdávaní a prevzatí. 
*bez vád a nedorobkov , * strucný popis-v tki-ri nodorobkov:, * vody a nedorobky v id prí loha 

Dodatocne požadované práce a dodávky a spôsob ich zabezpecenia : 

Dohoda o zabezpecení staveniska tak, aby bola možná bezpecná prevádzka odovzdaného objektu : 

Termín úplného vyprázdnenia staveniska : 

10.5.2023 

DalSie dohodnuté podmienky, napr. Dohoda o vysporiadaní vzájomných práv a nárokov 

Údaje o prevzatí dokjmentdcie : 



Písomné doklady vydané v priebehu realizácie výstavby 
stavebný denník, dokladová cast -certif ikáty, 
geodet ické zameranie 

Cena podla hospodárskej zmluvy a dodatkov 
38 078,63 € 

Ku dnu PK bola vyfaktúrovaná ciastka : 

Zárucná lehota (konecný dátum) 
5 rokov (8.5.2028) 

Súpis príloh, ktoré tvoria nedelitelnú súcast tohto zápisu 

Vyjadrenie úcastníkov konania 

Podpísaný zástupca dodávatela uvedený objekt odovzdáva a zástupca preberajúcej organizácie resp. 
budúceho užívatela objekt preberá. 

Dátum skoncenia preberacieho konania 
8.5.2023 

Zástupcovia dodávatela odovzdávajú a zástupcovia odberatela preberajú dodávku podla 
ustanovení hospodárskeho zákonníka a základnvch podmienok dodávky stavebných prác. 

Zástupcovia 
dodávatela 

Zástupcovia 
preberajúcej 
organizácie 

Zástupcovia 
budúceho 
užívatela 

Ostatní 
úcastníci 
konania 

Mená a priezviská í)rganiziícin,funkcie 



Príloha 2 
k rozhodnutiu o zvláštnom užívaní pozemnej komunikácie 

z a úcelom realizácie podzemného (nadzemného) vedenia v telese miestnej komunikácie 

Odovzdanie upravenej MK-spevnených plôch: 

Miesto: Kukucínova a Železnicná 
Stavba: úprava jestvujúcej komunikácie Kukucínova a Železnicná 
- rozšírenie smerového oblúka o 22,8m2, smerový oblúk bude lemovaný cestným betónovým 
obrubníkom, 
- preloženie odvodnovacieho vpustu k okraju vozovky a dopojenie na jestvujúcu kanalizáciu, 
- v mieste jestvujúcej vozovky budú ponechané konštrukcné vrstvy, v potrebnom rozsahu bude 
vozovka zrovnaná frézovaním a doplnená novou obrusnou a vyrovnávacou vrstvou, 
- napojenie rozšírenia na jestvujúcu vozovku bude vykonané preplätovaním asfaltových vrstiev, 
• dotknuté pozemky: C-KN p.c. 1506/1 a 1480/14 k.ú. Trencín. 

Povolenie vydané pod c,: IVtSÚTN-ÚSaŽP/2G23/37068/17637/FoE, DuD j 

Povolenie vydané pre: Kaufland Slovenská republika v.o.s.. Trnavská cesta 41/A, 831 04 Bra t is lava-
Staré Mesto v zastúpení Ing. Martina Martiš Múllerová, C 

Dátum vydania povolenia: 11 . 4, 2023 „ JÉ 

Zápis z odovzdania: 

1. Miestna komunikácia po úprave upravená v zmysle rozhodnutia: 

o odovzdaná dna: M:1A91?> záruka plynie od: M.-.^.-.lo.lh.... do:..,2E.-.^...'?-.P..4& 

2. Miestna komunikácia po rozkopávke odovzdaná za podmienok: 

o termín dodatocnej úpravy do: 

o odovzdaná dna: záruka plynie od: do: 

Za realizátora: 
''Triehó" 

M 
•podpis (peciatka) 

Za správcu MK: 

meno podpis ( p e t i d L K d J 



DODATOK t Z 
K ZMLUVE 0 DiaO 12021/1530-2 

NAorntMm 3 
ZUM WERKVERTUC • lllll II 2 

uzavretý medzi abgescMQMn M M v 

Kouftand Slovenská repuUks v. o. s. Kaufland Slovenská repefaMke 

50 sídlom Trnavskó cesto 41/A„ 831 04 Brotislavo 

zastúpená: Ing. František Vojäk 

Ing. Jozef Kubflc 
no základe plnej moci 

ICO: 35 7901*4 

DIC: 202323471A 

iVw L . * ! n ors>L I J A W . C ^ ^ A . * Í U 

bankové spojenie: 

UniCredit Bonk Slovociaa*. 

Císlo úctu: 16 99 07 70 M / 1111 

zapísaná v OR Okresr^iio lAdu Brobslova I, oddiel: 
br, vložka cislo. 4 O V / D 

íaale; rt>c ^ O B | B a M M n r ) 

Mít dem Sítz Trnavskú emmm mm. flSl M 
Bratislava 

Vertreten durch: Ing. FrarcSee w^ lB 

Ing. Jozef C u M 
Anhond der Vollmacht 

Identifik. Nr.: 35 790 I M 

Steuer Identifik Nr: 202C2M21é 

Identifik. Nr. MwSt SK20202Mai* 

Bankverbíndung: 

UniCredit Bank Slovoklo as. 

Konto Nr.; 16 99 07 70 60 / 1111 

Eingetragen im Hondelsregiste' des KnMigvcMtei 
Bratislava 1, Abt: Sr, Einlage Nr„ 4d^M 

(vreiter nur „Auftrqggeber" 

a und 

VOD - EKO a.s. TrenSa VOO - EKO a,s. Trencín |i 

so sídlom: ZlotgvSKC y t W f t t TrenC&i mit dem Sitz: Zlatovská 219:3/33, Tr«r«5f 

zapísaný: v ObcH3C-«3rnie^||**0 '»«*"ého súdu eingetragen im HandelsregIrtBr 

Trencín Bezltksgerichtes in Trencín Mj^^^,^ 

oddiel: Sa, vlcž«c r s c 4 S ( Ä Abteil; So, Einlage Nummer. 45/R 
'i:i 

zastúpený: Ing. Jôn *4c9tr vertreten durch: Ing. Jón Masär ^ 

Ing. Jozef tmriSko ' ' i 
bankové spojen*. VC3«s. Bankvertxndung: VÚB a.s. 

císlo úctu: 8&OOZ02 U M Kontonummer: 8500202 / 0200 ' • 1 
ICO: 31411908 Firmennummer. 31411908 

IC DPH: SIC2C20353717 MwSt-Nummer SK2020383717 

idcie .oo.itodOMarer] (weiter nur .Auftragnehmer') 

I; ; Vorbemerkungen 

ObjednOMMo dodôvotef uzovraC dna 18.01.2021 
zmluvu oééot 2021 /1530-Z ktorej predmetom 
je predovšetkým zhotovft budovu s infraštruktúrou 
Kaufland TrenSn Pod Sokolice. 

Der Auftraggeber und der Auftragnehmer hoben 
om 18.01.2021 einen Werkvertrag Nr. 
2021/1530-2 obgeschlossen, der Gegenstond des 
Vertroges íst vor allem die Gebôude mit 
Infrastruktur des Verkaufszentrums Trencín Pod 
Sokolice ousfúhren wtrd. 

I 



Dodatok c. 3 k zmluve o dielo C. 2021/1530-2 

Táto zmtuvo v znení všetkých zmien a dodatkov 
bude dolej oznacovaná len oko „zmluva o dielo". 
Výrazy používané v zmluve o dielo sú použité i v 
tomto dodatku k zmluve o dielo a majú tu rovnaký 
obsah a význam. 

Týmto dodatkom so menia o doplnujú nasledovné 
ustonovenio zmluvy; 

Cena za dielo 

Mení so: 

(2) Cena za vykonanie diela no kfúc bez 
akýchkofvek vád vrátane dodatku c. 1 ciní 

EUR plus DPH v aktuálnej platnej výške. 

V tejto cene je zahrnutá cena za naviac / menej 
práce dohodnutých podfa dodatku c. 3 k zmluve v 
dohodnutej výške EUR. 

Táto cena zo dielo Je cenou pevnou. 

§ 9 Bankové záruky 

Mení so; 

(1) Dodávatel predloží obje dná votefovl 
nasledovné bankové zôruky: 

b) bankovú zôruku vo výSke 5% ceny zo dido [§ 3 
ods. 1) poníženej o hodnotu strešného plóšto (Výška 
bankovej záruky: ~jr) 

(7) V prípade, že dodávotef nepredloží 
objednóvotelovi bankovú záruku podla § 9 ods. 1) 
•ž 3) tejto zmluvy, je objednávatel oprávnený 
zodržat dodävotelovi Ciastku vo výške: 

b) EUR odpovedajúce cfatšim 5 % 
ceny dielo (§ 3 ods. 1) poníženej o hodnotu 
strešného plášta, do predloženie bankovej záruky 
no splnenie nárokov z vád podla § 9 ods. 1 pism. b), 
nojdlhšie však do doby uplynutia zárucnej doby o 
doby no uplatnenie nárokov z vód, nárokov no 
nôhrodu škody podobných nároku objednávatela, a 
to do 5 rokov od odovzdania diela bez akýchkolvek 

Dieser Vertrog wird im Wortiaut alier Änderung und 
Nachtrôge nur ols 'Werkvertrag' bezeíchnet. Die 
im Werkvertrag benutzten Begriffe werden auch in 
diesem Nachtrog zum Werkvertrog benutzt und 
hoben hier den gletehen Inhalt und Bedeutung. 

Mit diesem Nachtrog werden foigende 
Vetragsbestimmungen ergänzt und geändert 

§3 

Werkpre is 

Geändert werden: 

(2) Der Preis fúr die Ausfertigung des 
chlusselfertigen Werkes ohne jeglíche Mängcl 

betrágt Euro plus MwSt in der 
•ktuelíen gultígen Hôhe. 

In diesem Preis Ist mehr / minden Kosten vereinbart 
lout dem Nachtrog Nr. 3 zum Vertrag in 
vereinborter Hôhe ' 00,~ Euro 
eingeschiossen. 

Dieser Werkpreis ist eln Festpreis. 

% 9 Bankgorantien 

Ceándert werden: 

(1) Der Auftragnehmer hat dem Auftraggeber 
foigende Bankgarontien vorrulegen: 

b) Bankgarantie in der Hôhe von 5% vom Werkpreis 
(§ 3 Abs. 1) gesenkt um den Wert der Dochschole 
(Bankgarantie in der Hôhe: Euro), 

7) Im Falle, dass der Auftragnehmer dem 
Auftraggeber die Bankgorantien gemôB § 9 Abs. 1) 
- 3] dieses Vertroges nicht voríegt. ist der 
Auftraggeber berechtigt dem Auftrognehmer die 
Beträge In folgender Hóhe eínzubehalten: 

b) EUR entsprechend den weiteren 5 % 
des Werkpreises (§ 3 Abs. 1) gesenkt um den Wert 
der Dachschale, bis zum Vorlegen der 
Bankgarontle auf Erfúllung der Môngelonspruche 
gernoB § 9 Abs. 1 Buchstobe b), hôchstens 
allerdings bis zum Ablauf der Gorantiefrist- und 
Frist fúr Anwendung der Mängelanspruche 
Ansprúche auf Schadensersatz ähnilch dem 
Anspruch des Auftroggebers, und zwor bínnen 5 

2 

•lipWllitrn, 

í 



Dodatok t. 3 k zmluve o dielo c, 2021/1530-2 

ZAverecnt ustonovanfa 

1 , QMMIni uMnnover a zmluvy neupravené 
% i * a áiiáaWmi l Uu l ú roeg bez zmeny. 

ÍJ TaHlD ijkwhMt* sa uzatvára v dvoch 
bSngwälnychi vytvitoweniach v slovenskom o 
nemeckom iazytnj. V prípade rozporov je slovenské 
v>enÉe rozhodufúce ICaždä zmkjvnó strono obdrží 
po jedbom vyhotovení. 

3. Zmluvné strany prehlasujú, Že si tento 
dodatok pred podpisom precítafi o uzavreli ho po 
vzájomnej dohode podla ich skutocnej a slobodnej 
vôle. No dôkaz toho pripájajú svoje vlastnorucné 
podpisy. 

Jahren ab Ubergobe 
irgendwelche Mängel. 

des Werkes ohne 

Schhissbe^timmungen 

1. Sonsb'ge Vertragsbtóstimmungen, die mit 
diesem Nachtrog nicht geändert sind, blelben 
unvercndert 

2. Dieser Nochtrag wirjd in zwei bifingualen 
Exemploren tn der slowakischen und deutschen 
Sproche erstdft Im Streitfoil ist die slowakische 
Fassung entscheidend Jede Vertrogsportei erhält 
ein Exemplár. 

3. Die Verbagsparteien eHddren, dass síe diesen 
Nachtrog vor der Unterschrift geiesen haben und 
diesen Nachtrog noch gemeinsamer Absprache 
gem, ihrem totsächtíchen und freien Willen 
abschlieQen. Als Zetchen dessen unterschreiben sie 
elgenhändíg. 

V/l n Bratislava, dno/om .._2.;..ÍLI2P^^ 

Objednávatel / Auftraggeber 

Kaufland Slovenská VAA - EKO a.s. Trencfn 

Kaufland Slovenská-̂ sfM rbl ly i V.O.S. 


